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Lietuvos TSR Valstybinės respublikinės bibliotekos rankraštyne yra 
laikoma XIX a. pirmosios pusės lietuvių mokslo ir kultūros veikėjo Jur­
gio Plioterio (1810-1836) I nedidelė istorinė-bibliografinė studij a lietuvių 
kalba apie 1660 m. Londone spausdintą S. B. Chilinskio verstą bibliją 
.. Trumpa žinia apei tą iszdawima lietuwiszkos Biblijos Londone". Darbo 
ižanga pasirašyta kriptoniinais .. J. P." Tie kriptonimai bei rankraštyje 
nurodyti jo autoriaus biografiniai duomenys, pvz., studijų metai Vilniaus 
universitete, kelionė i Karaliaučių ir kt., rodo, kad tai esąs J. Plioterio 
darbas. Be to, tarp S. B. Chilinskio verstos biblijos tyrinėjimo ir kito 
Respublikinėje bibliotekoje laikomo rankraščio - .. Medžiaga lietuvių kal­
bos literatūros istorijai" ( .. Materyaly do historyi literatury języka li­
tewskiego"), kuriame yra .I. Plioterio parašas .,Jerzy Graf Plater", o taip 
pat sutinkami minėti kriptonimai, yra turinio ryšių ... Trumpa žinia ... " 
bei daugumas antrojo rankraščio "Medžiaga ..... lapų yra rašyti ta pačia 
ranka. Tuo būdu, nėra abejonių, kad rankraščio apie S. B. Chilinskio 
bibliją autorius yra J. Plioteris. 

Kada šie rankraščiai pateko i Respublikinę biblioteką, nėra tiksliai 
žinoma. Dar 1919 m. spalio mėn. Kauno Centriniam valstybės knygynui 
(dabartinei Respublikinei bibliotekai) buvo parduota Veprių savininko 
Marijono Plioterio biblioteka. Joje buvo J. Plioterio bibliotekos knygų su 
štampu .. Bibliotheca Georgii Comitis de Plater". Iš minėtos M. Plioterio 
bibliotekos Centrinis valstybės knygynas igijo ir rankraščių, pvz. S. Dau­
kanto "Darbay senuju Lituwiu 'r 2emaycziu 1822"2. Ar jų tarpe buvo 
ir J. Plioterio rankraščių, nepavyko išaiškinti. Sunku patikėti, kad šie 
stambūs rankraščiai bib-liotekoje blHų išgulėję daugiau kaip dvidešimt 
metų ir nebūtų pastebėti bei atskleisti. Dėl to, galimas daiktas, kad 
J. Plioterio rankraščiai i Respublikinę biblioteką pateko po Didžiojo Tė­
vynės karo kartu su kurios nors bibliotekos knygomis, privačiu rinkiniu 
ar netvarkytais kurios nors istaigos fondais. 

Apie Respublikinėje bibliotekoje esamus Tankraščius jos darbuotojai 
(J. Rimantas, V. Burkevičius) žinojo jau nuo 1948 m., tačiau jie nebuvo 

I Apie J. Plioterj biografinių duomenų ir žinių apie jo literatūrini darbą pateikė 
J. Lebedys monografijoje "Simonas Stanevičius" (V., t955, p. 131-138). Zr. taip pat 
V. Zuko str. "J. Plioterio lietuvių bibliografijos ir spaudos istorijos darbai" ("Biblio­
tekininkystės ir bibliografijos klausimai", t. 2, 1962, p. 95-110). 

, Dau kan tas S. Darbay senuju Lietuwiu yr Zemaycziu 1822. 1(., 1929, p. 5. 
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tyrinėjami ir neišaiškintas jų autorius. 1959 m. šiuo rankraščiu vėl susi­
domėta - ii apibūdino ir aprašė rankraščių skyriaus darbuotojos M. CiI­
vinaitė ir O. Vokėnaitė. Po kurio laiko bibliotekos darbuotojas K. Papečkys 
apie J. Plioterio rankraščius išspausdino informaciją periodinėje spau­
doje3• 

J. Plioterio rankraštis "Trumpa zinia ... " sudaro 20 švariai perrašytų 
puslapių. Tekste sutinkami taisymai yra nežymūs. Rankraščio būklė bei 
autoriaus kreipimasis .. mano mieJ's Skaitytojau", reiškiama viltis, kad 
jis turėsiąs kantrybės "tus laiszkus perskaityti", rodo, kad autorius darbą 
buvo paruošęs spaudai. S. B. Chilinskio biblijos tyrinėjimą J .. Plioteris 
užbaigė 1831 m. Karaliaučiuje, tačiau dėl tuo metu Lietuvoje ivykusio 
sukilimo bei pasikeitusių politinių sąlygų jo neišspausdino. Praėjus dar 
keleriems metams, J. Plioteris mirė ir nebuvo, kas rūpintųsi darbo išspaus­
dinimu. 

J. Plioterio darbas apie S. B. Chilinskio vertimą reikšmingas lietuvių 
mokslo ir kultūros istorijai keliais atžvilgiais. Tai buvo pirmas lietuvių 
kalba spaudos istorijos darbas, taip pat pirmas lietuvių spaudos bib1iogra--:­
finis tyrinėjimas. J. Plioteris pirmą luIrtą ėmėsi plačiau tyrinėti ir iver­
tinti ši .retą lietuvių spaudos paminklą. Savo darbe S. B. Chilinskio verstą 
knygą jis apibūdino bibliografiniu, istoriniu ir kalbiniu atžvilgiais. 

Kadangi J. Plioterio matytas ir tyrinėtas Vilniaus universiteto bib­
liotekos S. B. Chilinskio verstos biblijos egzempliorius buvo be antrašti­
nio lapo ir be pabaigos, be to, nebuvo duomenų apie kitus jos egzemplio­
rius, darbo autorius stengėsi knygą apibūdinti labai detaliai. Jis aprašė 
knygos turini, būklę, tipografines savybes, esamus joje irašus ir kt. Dalis 
pateiktų duomenų liečia knygą kaip savo meto lietuvių spaudos faktą, 
kita dalis - apibūdina konkretų egzempliorių. Pateikti duomenys ir šian­
dien yra idomūs lietuvių spaudos istorikui ir bibliografui, nes jau kelios 
dešimtys mE'tų, kai vėl nežinoma, kur yra ši knyga - dingo arba užsi­
metė kurios nors stambios Leningrado bibliotekos, pvz., TSRS MA biblio­
tekos, fonduose (Prieš Pirmąii pasaulini karą ji buvo Katalikų dvasinės 
akademijos bibliotekoje Petrapilyje. Į Petrapili ši knyga pateko 1844 m., 
ten perkėlus dvasinę akademiją, o su ja ir buvusios Vilniaus universi­
teto bibliotekos dali). Antra vertus, J. Plioterio !Jastabos apie jo matytos 
S. B. Chilinskio verstos biblijos būklę it spėjimai, kad anksčiau ji buvo 
nerūpestingai laikoma ir kad tai esąs defektuotas egzempliorius, nepasi­
tvirtino. J. Plioterio aprašytas S. B. Chilinskio biblijos egzempliorius 
buvo pats pilniausias, ir šios knygos iš viso tiek tebuvo išspausdintaf • 

Daug dėmesio J. Plioteris kreipė i nagrinėjamos knygos kalbą, pa­
žymėjo jos reikšmę kalbos mokslui. S. B. Chilinskio verstos biblijos kalbos 
savybėms "apibūdinti jis pateikė nemažą ištrauką iš knygos. Tuo būdu, 
J. Plioterio tyrinėjimas yra reikšmingas ir kaip šio reto spaudinio teksto 
pirma platesnė publikacija. Reikia tačiau,!>asakyti, kad jis S. B. Chilinskio 
teksto filologiniu atžvilgiu nepanagrinėjo ir pasitenkino pastaba, kad teks­
te esą retų, bet jau užmiršh! žodžių. Platesnis teksto nagrinėjimas ir 
gilesnės išvados būtų pakėlusios J. Plioterio darbo mokslinę vertę. 

Savo darbe J. Plioteris stengėsi išaiškinti šaltini, iš kurio S. B. Chi­
linskis vertė bibliją. Lygindamas S. B. Chilinskio vertimą su lotyniškuoju 
vertimu, vadinamu .. Vulgata", su 1563 m .. lenkų kalba išleista vadinamąja 
Bresto biblija ir S. Smito oiblijos vertimu iš originalo, J. Plioteris daro 
išvadą, kad S. B. Chilinskis yra vertęs iš originalo - hebrajų kalbos. 
Pažymėtina, kad parinktieji iš tų biblijų vertimų pavyzdžiai rodo, kad yra 

• P a p e č k y s K. Rasti nežinomi J. Plioterio rankraščiai. - .. Literatūra ir menas", 
1959, spalio 31. ._ . .. .. . . . 

• Smulkiau žr. Ju r g uti s V. Po 300 metų Isi eIsta knyga (LIetuvIškoJI Chlltnsklo 
biblija). - .. Bibliotekų darbas", 1958. Nr. 6. p. 30-33. 
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ne tik kalbinių, bet ir esminių tekstų prasmės nesutapimų tarp katalikiško­
sios "Vulgatos" ir kitų biblijų vertimų. J. Plioterio nurodyti prasminiai 
teksto skirtumai padeda nustatyti vertimo šaltini. Sią problemą­
S. B. Chilinskio biblijos vertimo šaltini -- ir šiandien nagrinėja ir sten­
giasi išaiškinti mokslininkai J. Otrembskis5, S. Kolbuševskis, J. Zavadzka 
ir kt. Rusų tarybinis kalbininkas V. Toporovas savo recenzijoje apie 
S. B. Chilinskio biblijos 2-ojo tomo leidimą ("Biblia litewska Chylinskie­
go", t. 2. Poznan, 1958) rašo: "Reikia manyti, kad Chilinskio biblijos 
vertimo šaltinio išaiškinimas šiuo metu, atrodo, yra pats svarbiausias 
tos srities klausimas. Tik ii išaiškinus, galima kalbėti apie Chilinskio 
vertimo kokybę ir kokią reikšmę šis vertimas turi, kuriant mokslinę lie­
tuvių kalbos istoriją"6. J. Plioteris pirmasis ėmė aiškinti ši svarbų biblio­
grafijai ir kalbos mokslui klausimą. Si klausimą tyrinėjantiems filologams 
vertėtų patikrinti J. Plioterio iškeltą hipotezę. • 

J. Plioteris savo darbe taip pat lietė šios retos knygos išleidimo 
istoriją, jos folesni likimą, tačiau gilesnėms išvadoms jam trūko duo­
menų. Apskritai, darbo autorius suvokė pagrindines spaudos istorijos 
ir bibliografijos problemas, lietė esminius klausimus, kuriuos ne kartą 
kėlė ir nagrinėjo vėlesni tyrinėtojai bei bibliografai. J. 'Plioterio rankraš­
tis rodo, kad lietuvių bibliografija, žengusi tik pirmuosius žingsnius 
(K. Nezabitauskio liėtuvišklĮ knygų sąrašas "Surinkimas" buvo išspaus­
dintas elementoriuje 1824 m., P. Kepeno lietuvių spaudos bibliografija --
1827 m.), susilaukė reikšmingų bibliografinių-istorinių spaudos tyrinėji­
mų. Jeigu tas darbas būtų išspausdintas tuo laiku, kai jis buvo parašytas, 
jis būtų turėjęs didelės itakos tolesnei lietuvių bibliografijos bei spaudos 
istorijos tyrinėjimų raidai. Analogiški darbai apie lietuvių spaudą 
(M. Stankevičiaus "bibliografinės studijos") pasirodė, praėjus beveik 
šešiasdešimt metų. Beje, jie buvo parašyti lenkų kalba ir skirti daugiau­
sia ne Lietuvos skaitytoj ams. 

Bibliografini-istorini tyrinėjimą "Trumpa žinia ... " J. Plioteris parašė 
palyginti gryna lietuvių kalba, vengė svetimų kalbų žodžių. Jis vartojo 
gana nuoseklią ir motyvuotą rašybą, ypač žymėdamas i1guosius balsius. 
J. Plioterio darbas parodo lietuvių raštų kalbos norminimo tendencijas, 
rašybos vystymosi kryptis XIX a. pirmaisiais dešimtmečiais. Tuo atžvil­
giu J. Plioterio rankraštis apie S .. B. Chilinskio verstą bibliją turi reikš­
mės ir lietuvių kalbos mokslui. 

Lietuvių spaudos tyrinėjimą J. Plioteris skyrė Lietuvos skaitytojams, 
kurių daugumą tuo metu sudarė pramokę skaityti valstiečiai. Tuo at­
žvilgiu jis tęsė Vilniaus universiteto auklėtinių (K. Nezabitauskio, S. Sta­
nevičiaus ir kt.) veiklą lietuvių liaudies švietimo ir mokslo žinių popu­
liarinimo srityje. J. Plioterio pastangos duoti mokslinio turinio leidinių 
lietuvių kalba yra ypač reikšmingos. Tuo metu ir net gerokai vėliau 
(pvz., XIX amžiaus. penktajame-šeštajame dešimtmečiais) lietuvių kalba 
leidžiamos knygos daugiausia buvo religinio turinio; grožinė literatūra, 
mokslo populiarizacijos knygelės buvo išleidžiamos labai retai. Dar re­
tesni buvo mokslinio turinio leidiniai. Nors savo problematika, dėstymo 
forma ir stiliumi J. Piioterio darbas apie S. B. Chilinskio biblij ą galėjo 
būti idomus ir prieinamas tik išsilavinusiems skaitytojams, kurių dau­
gumą tuo metu sudarė bajorai, tačiau jis turėjo ir platesnės ne tik moks­
linės, bet ir visuomeninės reikšmės. Mokslinio turinio darbais to meto 
lietuvių rašytojai (S. Daukantas, S. Stanevičius, J. Plioteris ir kt.) turtino 
lietuvių literatūrą, kūrė mokslinę terminologiją ir tobulino raštų kalbą, 

5 O t r ę b s k i J. Dlaczego przerwano druk kalwin5kiej biblii w przekladzie Chy­
!inskiego. - Kn.: Bib!ia !itewska Chilinskiego. T. 2. Poznan, 1958, s. XXIII-XXVI. 

• To nop o B B. H. .lloe ny6nHKal\HH CT8pblX 6anTHiicKHX TeKCTOB. - «BonpocbI 
n3b1K03HaHH.», 1962, N. 2, c. 115. 
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kėlė visuomenės susidomėjimą lietuvių kalba, literatūra, Lietuvos istorija. 
Jeigu tuo metu J. Plioterio darbas būtų išvydęs spaudą, jis būtų paska­
tinęs platesnius skaitytojų sluoksnius domėtis lietuvių kalbos, spaudos 
istorijos ir bibliografijos klausimais, būtų skatinęs Lietuvos intelektuali· 
nio gyvenimo intensyvumą. 

Savo tyrinėjimą J. Plioteris laikė inašu i lietuvių kultūrą ir užbaigė 
ii būdingu irašu: "Lietuwiszkoms byloms7 testi ant gero!" Deja, likęs 
rankraštyje šis ivairiais atžvilgiais idomus ir reikšmingas darbas nesu­
laukė atgarsio ir negalėjo turėti platesnės mokslinės bei visuomeninės 
reikšmės. Siandien jis mus domina kaip reikšmingas mokslo ir kultūros 
istorijos faktas, kaip pirmasis bibliografinis lietuvių spaudos tyrinėjimas. 

Tekstas spausdinamas, nekeičiant rašybos ir skyrybos; transkribuoja­
mos tik gotiškos raidės s, z. Balsė "ė" rankraštyje rašoma trejopai: ė, 
e, e, tačiau, atrodo, kad tai tik rašysenos skirtumai. Dėl to spausdinama­
jame tekste- paliekama dažniausiai sutinkama e. 

Priežastis 10 mano darbo 
26 

Meluse 1827 man beesanl jau mokytiniu anlrujumelu Akademijos Wilniaus. nu-

sidawe pirmąji syki skailyti raszla: G esc h i ch I ede r I i t t h a uis c hen B i bel', 
isz los knigos kuri yra Knigu-Surinkime Akademijos Wilniaus. nil palies raszylojo do· 
winomis alsiunsla. Negalu Iylejime užlaikyti kiek isz 10 raszlo džiaugsmo dalyriau, 
kaipo mylelojas lieluwiszku bylu ir mokslu; o wienkarlu kiek žinios ir apsipažinimo su 
lewiszkes bylomis jgyjau. kurios jau lukarlu nil keluriu melu man labay branges ir 
Irokszlamos buwo. - Alrasdamas wienok lame raszle anl laiszko 23. ir 51. Irumpinlele 
tiklay žinia apei musu L o ndo nis z kaB i b I i jalaip rela ir swarbe kniga del 
lieluwiszku mokslu. negalejau kilaip sumanyli, kaipo ję likray Prusilse nepažinslama 
esant. Ir lalai yra tikroji priežaslis, kad po dwieju melu, bulenl 1829 mieneseje Birželi() 
bebudam's dar Wilniuje, pasilaisiau rtikalingus iszraszus isz L o ndo nis z kos B i b I i­
jos, lop galop idant žinia apei ję padaugincziau ir praplatincziau. Taigi mano miel's 
Skailylojau. ką keli nau iszlaisyli. Ią ant sekancziuju laiszku po tawo akimis luri. o jey 
Irokszląs' esi wiską žinoii. tai mano darbo nepanekinsi. ir ben kiek tiek turesi kanlrybė!> 
Ius laiszkus perskailyli. 

Trump.a žinia apei tą iszdawima 
lieluwiszkos Biblijos Londone 

§ I 

J. P. 

Kniga la labay rela. ir wiena tiklay mano regela. randasi Knigu·Surinkime Jmpe· 
raloriszkos Akademijos Wilniaus. - Yra ana be galo. ir mažne be pradžios. Iai esi: 
pradžioje nera tiklay anlraszo·laiszko·, o rasi ir prakalbos; bet pri galo kaip yra 
regeti didey daug laiszku nebera. - Iszweiza jos yra aszlunlinkame lape (in 8°)­
Prasidesl nu pirmos knigos Maižesziaus. o bengasi Psalmu XL. v. 6., ir daugiaus jos 
laiszku jau nebepamalysi, norint numanyti gali slebedamassi jogey daug ju slokoja. 
ir wienkarlu jog lol aus buwo drukawola. wienok kaip loly - apei Ią, dabar esanlemenje 
laike negal eme nei puse žodžio pasakyIi. Tiek kiek lyg dabar tos knigos leblika. pra­
dedanl nu pirmojo laiszko. iki galo. yra pa ženkli niu szalu skaicziuje 416. Iai esI' 208 
laiszku··. Numanyti dar galeme jogey nerupestingay la kniga par ilgus melus buwo 
laikyla. kadangi galo knigos nedalenk: o dar ką daugiau sakysu. szilay. widuje knigo!> 
slokoja ,cielo wieno lapo arba arkuszo'" paženklinlo lilera Y. arba nera aszlilniu 
laiszku nu szalies 336 iki 353; osekansis lap's arba arkuszas Z. yra silpninlelis. ir 
wos besilaika. labay nu buwusio dregnumo sutrunejęs. - Pirmasis lapas tos knigos. 
kur prasidesl knigos Maiiesziaus paženklinias yra lilera A. o .paskutinysis yra pa· 
ženklinlas lileroms Cc; wienok las lapas yra cielas. laigi reik numanyli. kad daug 
arba be'n wieno pilno lapo tikray nedatenk. - Kad wisi Psalmai buwo iszd01-
kawoti. Ią numanima už teisybe galesem laikyIi: wienok rasi wisa Biblija buwo 
iszspausta. rasi ir Naujas Tesiamenlas buwo. bet koley kila tokia pali ir ciel. 
kniga neatsiras, nieka tame daikte su tikrybe suderanti negales buti iszlarla.­
Paisai anlraszas ar bulu lieluwiszkas ar loliniszkas buwęs. nežinome: paisai iszguldy-

7 Lieluvių reikalams. 
• Aulorius kalba čia apie L. Rėzos knygą .. Lieluviškosios biblijos islorija" • Kara· 

liaučius. 1816 . 
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tojas Sam. Bo g. Ch y I ins kis, pa!'s miestas druko ir metai, ~inomi mums tiktay 
yra isz kur kitur, butent isz Kunigo Jok u b oLe L ong B I b II o the c a S a c r a' 
etc. Par i s i i s M. DCC. X X I I I. f o I i o, kurioj' knigoj' Vol. Imame ant laiszko 
447, tais zodeis yra paraszyta: "Biblia Lithuanica ex versione SamuiHis Boguslai Chy­
linski. Londini 1660"10. O antroj' wietoj' taipogi ant laiszko 550, skaitome sekanczius 
zodzius: "Chylinski (Samu;;1 Boguslaus) Lithuanus, Luther (:obiit 1668:) Lithuanicam 
Sacri Codicis interpretationem absolvit".1I Cze mums tiktay reik prideti, jog kaip isz 
Dusidawimu-knigu 'tewiszkes musu žinome, musu szalese, tai esi: didžioje Lietuwoj 
labiaus Kalwyniszkas ne kaip Luteriszkas iszpazinojimas buwo praplatintas, ir wisos 
bazniczios Kaune, Keidainiitse, Wilniuje ir t. del kuriu ta Biblija buwo drukawota 
Kalwyniszkos buwo ir dar tebera, ir patsai garsingas Kunigaiksztis K ris z t u p's R a­
d i w i I's pagal moksla Kalwyno uisilaikydawo, taigi greicziau reiketu tarti, kad ir 
Ch y I ins kis ne Lutero, bet Kalwyno mokslo buwo iszpaiintoju. O isz kur kitur···· 
dar iinome jog tos Biblijos drukawojimas pinigais aukszcziau minetu Bainicziu buwo 
parupintas, isz isa kimo Kunigaikszczio S t a nis I o w o R a u d w i I 0 12 Didiiojo Kancle­
rio D. K. Lietuwos. 

Drukas tos lietuwiszkos Biblijos yra lotiniszku literu, ir taipo maitynik's ir smul­
kus, jog galu sakyti kad yra pawedus i druka ste r ė o t y p e wadinama; wienok gero 
popieriaus deley aiszkus skaitimui, norint akims ne ant sweikatos. Pirm kiekwieno& 
knygos Maizesziaus ir kilu knigu Biblijos, randasi pirmu uisirakinimas los knigos, 
o pasku skaitomas yra pa!'s raszlas szwenlas. i dwi pusi (columnae) ant kiekwienos 
szalies. Popierius yra labay graius, maine kaip welinawasis.-

Tiek jau pasakius, dar reikelu prideti, ir sekancze iinia: jog Biblija ta lietu­
wiszka ne nit gadynes Kunigu Jezawilu lame Wilniaus Knigu-Surinkime pasilika, kurie 
persekiodarni wisus imonis ir ju rasztus. nesutinkanezius su ju pamokslu. greicziau 
ję bulu buwę sudeginę, nekaip uilaikę; bel melitse 1805 dowanomis lurgio Gruiewskio· 
Generolo Adjulanlo buwusiuju waisku Lieluwos Iam Knigu-Surinkimui leka, ir lyg 
szios dienos lenaigi anl amiino paminklo uisilaika. - Pagalaus, daug randasi rankas. 
paraszu anl los knigos, larp kuriu sekansis wokiszkoj' kalboj' yra wisu swarbesnis. 
ir isz los prieiaslies anl iinios ciela czionay ii iszraszau: 

"Obwohl leLong den Ori und das Jahr dieser Ausgabe bene nei hat. so ist doch 
ihr Formai weder von ihm noch sonst von jemanden bisher angezeigel worden. 
H. D. Quandl gedenkel ihrer in der Vorrede zu der Bibel, die wir gleich' niiher beschrei­
ben werden, und sag! auf 6teu Seile, dass sie in Preussen gar nichl bekannl, vielweni­
ger nachdem in ihrem Lilhauen angenommenen Mundart abgefasset, und wie er ver­
mulhe, aus der Polnischen Ueberselzung entsprungen sey. Jn einer Nole thul er hinzu. 
dass er nach langen Forschen so glūcklich gewesen, diese ūberausrare Bibel, jedoch 
ohne Tilel und nur bis i n die P s a Ime n zu ūberkommen, daher er selbst 
nichl vestzusetzen wisse, ob sie weiter abgedruckt worden. 

NB. So weit der H. D. Quandt. Jch unlen benanler selze hinzu: da diese Exemplar 
schon weiler hat ais bis in die Psalmen, wie zu sehen ist XL, bis 6. F; so isi zu ver­
mulhen d,ass sie weiler abgedruckt worden, und dass auch ein ander Exemplar seye. 

A. J. Moczulski 
Refor. Prediger zu Kelm".' 

9 Pilna Le Longo biblijos leit!imų bibliografijos veikalo anlrašlė yra lokia: Biblio­
lheca sacra seu Syllabus omnium ferme Sacrae Scripturae editionum 'ac versionum .... 
labore el studio Jacobi Le Long. 

10 "Lieluviška biblija, išversla Samuelio I Boguslavo Chilinskio. Londone 1660" 
(lot. k.). • 

II "Chilinskis (Samuelis Boguslavas), lieluvis, liuleronas (miręs 1668 m.). Išverlė­
šventąii rašlą i lietuvių kalbą" (lot. k.) . 

•••• Keppen: O proischožd.nii, iazykie i literaturi. litowskich narodow. St. Pe­
tersburg. 1827. in 40 anl laiszko 97. - (J. Pliolerio išnaša). 

12 Buvo parašyla: Radiwilo, palaisyla i: Raudwito. Pataisylas žodis pakarlo!as 
našoje paraštėje. 

13 A. J. Močiulskio irašo verlimas: "Nors Le Longas yra nurodęs šio leidinio me­
lus ir spausdinimo vielą, lačiau nei jis, nei šiaip niekas kitas ligi šiol nenurodė formato, 
Kvantas pamini ją biblijos pralarmėje, kurią čia pal žemiau smulkiai aplarsime, ir 6-ame' 
puslapyje sako, jog ji visai nežinoma Prūsijoje, be 10, parašyla Lietuvoje priimląja' 
larme ir, kaip jis spėja, yra versia iš lenkiško verlimo. Vienoje išnašoje jis priduria,. 
kad po ilgo ieškojimo jam laimingai pavykę užtikti šilą nepaprasiai relą. bibliją. 
tačiau be antrašlės ir tik i kip s a I mių, lodėl jis negalėjęs nuslatyli, ar buvo ji 
loliau spausdinama. 

NB. Tiek dėl Kvanto. Aš, žemiau pasirašęs, priduriu: kadangi šis egzemplioriu& 
siekia jau loliau, negu iki psalmių, kaip maly ti, iki XL psalmės 6 posmo, tai reikia 
manyti bibliją buvus spausdinlą ir loliau, ir kad esama dar kilo egzemplioriaus. 

A. J. Močiulskis 
Reformatų kunigas Kelmėje". 
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Yra tai tas pats I(unigas A d o mas Jok u bas M o c z uis kis kursai lietu­
wiszka Biblija D. Quandta 14 dowanomis I(nigu-Surinkimui Wilniaus atidawe. - pn'. jur­
gis Gružewskis dowanojima tos retos Biblijos'. tais lenkiszkais žodeis ant wirszaus 
knigos užrasze: 

"Tę rzadką Biblią w Zmudzkim języku wystaralem się y darowalem do Biblioteki 
Uniwersytetu Wilenskiego. Co zapisuję. ~oku 1805. Miesiąca Septembra 8 dnia. 

Jerzy Gružewski General Adjutant 
B. Wojsk Liti."'· 

lr tūmi .mano apraszima tos Biblijos uirakinu. o ateimi dūti sekancziūse laisz­
ku se nekurius apei ję pasergejimus. 

§ 2 

Po trumpo apraszimo sekasi dabarcziu nekurie pasergejimai. - Apei labay dide 
werczia tos knigos del mokslu ir kalbos lietuwiszkos. butu tai perdaug cze ką kalbeti; 
gana pasakyli jogey atsirandasi daug užmirsztu o tikruju žodžiu lietuwiszku. kurie 
wilūs jog keldamiesi kaip isz numirusiu. rasztūse tewiszkes wyru. pamaiu sugryszs 
atgal i sawo senąji tewiszkes garda. o 'kalba lietuwiszka jaujau kaip žolynas pa­
wasareje žalūti isz naujo prades. - Wienok del parodimo kalbos tos senos knigos 
patalpinseme czionay nekur ius iszraszus. 

10 Pradžia tos Biblijos. tokia yra: 

Pirma kniga Mayžeszaus 
wadynama Genesis 
Užsirakinimas tos knigos 

Ta pirma I(niga Mayžeszaus wadynas wienu žodziu imtu isz Grekiszko liežuwia. 
Geri esi s. iyminąciu gim inę aba pra d z i ą. pIe m ę. Tu;im mes cia pradzias 
(kuros ira kaypo gimines. Gen. 2. 4.) wisu regimu ir neregimu dayktu. nog Diewa and 
pradzios Zodziu jo isz nieko sutwertu 6 terp tu. Zmogaus. abdowanoto abrozu Diewo. 
pastatyto ~ojuy. kad at1iekdamas klauiadu. amžiney gitu. ko buwo jamuy regincziu 
iiąklu. medis iywato. I(albas cia ape persergima Subatos ir istatyma Moterystes. 
Atsirąda cia pradzia grieko. smertles. ir wisokiu wargu. per neklaužadą Adoma ir Ewos. 
walgime užsakito waysiaus. kaypo didzio twana and wisos gimines imoniu iszlieto: 
bet teypag ira cia pirmas iadeimas loskos ape iszlosawima žmogaus per seklę Mote­
riszkies. kurą turejo dot Diewas isz Ijjlcios malones. kad galwą žal ties (kursey rody jo 
imoguy neklaužadosp) sutryntu. grieką ir smerti nukieltu. o paterotas dowanas teysibes 
ir žywato ad gautu. ~ądame cia pirmą pradzia tykro Moksla. Wieros ir Službos-Diewo. 
kuriy pranoko su pirmu ia de imu. o teypo tykros Bainiczios. netyktay tarnawimu Ado­
ma. Abelies. (kury I(ain užmusze) Setho. Enocho. Noacho. ir kitu rupiey rynktos. bet 
nog Diewa iki Noachuy maloningey apsaugotos. Priegtam ira toy knigoy pradzios 
atpolosiu I(ainitu. kurie atmetę tiesą. sufalszawoję Sluibą-Diewo. ir nieku pawertę 
Diewo-baymę. atsidalijo nog tos szwętos gimines. o and galo biaureys griekeys sawo 
ir biaurybemis. uiwede and sawęs koronę Twano. su užlaikimu wienok Noacho ir jo 
n a min i k u. Potam turim cia teypag pradzią pateysos swieta. pokoroney. plemę gi· 
miniu. pirmąghi ia deimą. ape paszaukima Pahoniu. pradzią pirmos Wiencwaldystes. perski­
rymą lieiuwiu. ir pirmus gimines-reistrus. maczyjącius suskaylymop czesu. ir skiriausp 
giminiu. Terp to pirmiausias akies-merki mas Mayieszaus ira. parodyt pateysą Bainiczos. 
kuriy iszejus isz maio pulkiala szeyminos Noacho. paskuy to kaypo buwo uilaykita 
per trumpą czesą plemey Semo. galausiey teypag parpole stulpu-garben. O noris Mel­
chisedek ir jo na min i k e y. buwo dar atstanku Bainiczos. Diewuy teciaus mego. 
wieną giminę isz plemes Semo iszrynkl. kurą atskiręs nog wisu giminiu. norejo pa­
szwęst and teywaynisles sawo. Todryn isz pacios loskos pryeme Abrahomą su pa­
tamkeys jo. ir paszaukie ghi isz Ur. Chaldeoy. kame buwo stulpu-garbintoju. ii amen 
Kanaan. iadedams jam. neskaytant kitu teyp kuniszku kaypo dwasiszku paszlawi imu. 

~aidės "H. D." prieš I(vanlo navardę vokiškame tekste nėra inicialai (I(vanto var­
das - Jonas Jokūbas). bet titulo santrumpa: "Herr Doktor". 

14 Kvanto biblijos aprašas: Biblia. tai esti: Wissas Szwėntas ~asztas. Seno 'ir Naujo 
Tesiamento. Pagal Wokiszka Perguldima D. Martino Luteraus. I(araliaučius. 1735. 

IS T. y. Chilinskio biblijos. , 
,. J. Gruževskio irašo Chilinskio biblijos egzemplioriuje vertimas: "Sią retą bibliją 

žemaičių kalbą parūpinaL ir dovanoju Vilniaus universiteto bibliotekai. Ką ir užrašau. 
1805 metų rugsėjo 8 dieną. 
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jog isz jo sekles turejo gimt Messioszus: ir darydamas su jo sądara. kurą stypryna 
iiąklu apipjaustymo: Jzaokas jam girna. kurampi turejo but jamuy praminta sekle. 
o ne Jsmaeliy. kursay pirm to gime jamuy isz Hagaros. ney teypag tose waykose 
kurie gime jam po smertiy Sa ros. isz Keturos. O teeiaus isakita buwo jamuy afierawot 
sunu sawo. kuramuy atsipetoja atnauinimu pirmu iadeimu. Nog Jzaoka teywayniste 
iadeimo ateyt and Jokuba. kuriamuy prowa pirmgimdistes nog Diewo likta. nog Ezavo 
pardodama ir pastyprynama est. Nog Jokuba ateyt and jo patamku. kaypo tay regiet 
isz io paszlawinima Pranaszyszkio. Tą iszrynktą giminę. netyktey Diewas wisados 
tykrame Moksle ir neiiagtoy Sluiby-Diewo laykie. iodziu sawo ir Dwasi. rede. nog 
neprietelu ją gine. tuleys kryieys junkie. bet jose kalbomis s. w o tieszyjo. ir iszlos.­
wimeys iigi.lbejo. Karteys teei.us silpnibes imogiszkos. ir pr.kilni.usiose terp ju rodes. 
kuras jemus Diewas del Messioszaus. kuri tykra wiera su tykru susigryiymu apkabino. 
maloningey a!layde. Tos dayktus labay szwiesey regiet. teyp talJ1e kas prysidawe 
Abrahomuy. ir Jzaokui. Kanaoy. Egypte ir Gerare. kaypo Jokubuy ir Jozefuy. Kanaoy. 
Mezopotamioy ir Egypte. Galausey mirszta palikię labey prakilnus ludyimus wieros sawo 
iadeimose Diewo. netyktay ezesingose. kurie iszsitiesia gijaneiump patamkump. bet teypag 
amiynose. kurie litis mirsztaneiu ju asabu: isz kuriu paskiausias (apie kuro smerti sakos 
toy knigoy) buwo Jozefas. su kuro giwatos pabayga. baygias 'ta kniga. užrakinant sa· 
wimpi Historią daugiaus nekayp dwieju tukstaneziu ir tryju szimtu metu". 

Tujau ant tos paezios szalies prasidest paezios knigos Maiiesziaus ir tur sawiep 
daugel eilu. taigi gali Skaitytojau numanyti kok's tur buti smulkus drukas. kad wis tai 
tilpsta ant pirmos szalies _ pirmojo laiszko. knigos kuri ira asztunlinkame lape (in 8°). 

20 Padesu Giesme Mayiesziaus po Jszejimo isz Egipto 
(Exod. XV.) 

Giedojo tada Mayieszus ir waykey Jzraelaus tą giesmę Wieszpaeiuy. ir kalbejo. 
tarant: Giedosiu Wieszpaeiuy auksztey nes ira iszkialtas. arkli ir raytyniką jo imete 
marosn3. 
• 2. Wieszpats ira galibe mano ir giesme. ir buwo mi iiganimu:. tasjen ira Diewu 

mano. togdel padarysiu jamuy mieląghi giwenimą. Diewu ira tewa mano. togdryn 
iszkialsiu ghi. . 

3. Wieszpats ira kareywiu: Wieszpats ira jo wardas. 
4. -Ansjen imete marosna Faraono waius ir jo wayską: o iszrynkimas wirausi­

jo nuskiędo ielerose·marose. 
5. Prapultis abdęgie jos: nuskiędo gilumose kaymo" akmo. 
6. Wieszpatie deszyne tawo nugarbinta ira galibey: deszyne rąka tawo. Wieszpatie. 

sudauie neprieteli. . 
7. Ir dydiia auksztybe tawo. permMey tos kurie kieles priesz tawę: iisiuntey 

degąeią rustibę tawo. kuriy sutrowijo jos kaypo szukszles. • 
8. Jr putymu nosies tawo susirynko kruwon wądeniey. tekmes stowejo and gala 

kaypo kruwa: prapultis kietomis tapo szyrdiy maru. . 
9. Neprietelus tare. wisiu. pawisiu dalisiu naudą: prysipildis jeys dusza mano. 

iszlrauksiu kalawiją mano. rąka mano iiszaknis jos. -
10. Wejey weju lawo. abdęgie jos marey. skiędo kaypo szwinas galintingose 

wądyniose. 
II. Wieszpatie. kas ira kaypo tu terp Diewu? Kas ira kaypo tu. nugarbintas 

szwętibey. baysus garbes·giesmesa. darydams stebuklą? 
12. Jszliesey deszynę rąką tawo. ii ame praryjo jos. 
13. Wedey gieradeiste tas imones kuras iszlosawey. wedey jas lęgwey stiprybe 

tawo mIelan giweniman szwętibes tawo. 
14. Gimines girdejo tey. drebes. beda apeme giwętojus Palestynos. 
15. Jsigąs tada Kunigaykszezey Edoma. drebeimas apims galintyngus Moabitu: 

sutyrps wisi giwętojey Kanaan. 
16. Jigąstis ir bayme puls and ju. didybe peties tawo. nibileys taps kaypo akmo: 

nei pereys tęn Wieszpatie. imones tawo. net tos imones pereys tęn. kuras iszrynkey. 
17. Jwesi jas. ir isodynsi jas and kaina teywaynistes tawo. wietoy' kurą padarey. 

Wieszpalie. and giwenima tawo: szwętnieza. kurą nustypryno rąkos tawo.· Wieszpatie. 
18. Wieszpats karalos ant amiu ir wisados. 
19. Faraona nes arklis. su waiu jo. su raytinikeys jo. atejo marosna. o Wieszpals 

liepe sugryszl wądeniams maru ant ju: bet waykey Juaelaus ejo and sausos w i e tos 
widuriy maru. 

Jsz Iu dwieju iszraszu numanyti galeme apei kalba wisos tos knigos; o kas 
liles iodiiu. tai ir eze randame kelis iodiius uimirszlus jau ir nepažinsi arnus. -

Pagalaus mano pasergejimu pasilika man dar abejojime lyg sziol tebesanti klau­
sima wiena iszmegsti. o lasai _ yra sekansis. ar las iszguldimas lieluwiszkas Kunigo 
C h Y I ins kio. isz lenkiszkos. ar isz lolyniszkos V u I g a t a e Edi t i o nis. ar ant galo 

" Zodis "kaymo" parašytas. alrodo. per klaidą. Turėtų būti: .. kaypo akmo". 
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isz paczios ebrejiszkos ir grekiszkos kalbos. yra iszlaisylas. Dwieju mokilu wyru lame 
-daikle yra newienopas sumanimas: pir mas Dr Q u and I a kurem rodes buk isz 
lenkiszkos Ver s i o s musu lieluwiszkas iszguldimas iszlaisylas bulu. o užtikra no­
reje par Ią lenkiszka iszmanyti. man rodos. aną garsinga Lenku žemei' B i b I i j a 
miesleleje B r z esi i e i' meluose 1563. nu los pae:r,ios wieros ir žemes. Iai esi: Lie­
tuwos. kunigu iszdilla. A n I ras prieszingas pirmujui sumanimas yra Dr R h e s a·s. kur­
sai knigoi' sawo: G esc h i e h I ede r I i I I a uis e hen B i bel. Karalaueziu!e 
1816. in Bo iszdilloj' anl laiszko 23. Iais žodeis raszo: .. Die Vermulhung Quandl s. 
dass die Ueberselzung aus der Polnisehen en!sprungen sey. habe ich nichl besliiligt 
gefundeo. Die angefūhrlen Slellen beweisen vielmehr. dieseIbe sey aus der Vulgala 
verfertigt worden. Die Uebereinstimmung beyder seheinl daher zu rūhren. weil sowohl 
die poloisehe aIs samogizisehe Bibel aus einer QuelIe. niimlieh der genannlen riimisehen 
Kirehen-Versioo gellossen sind" 18. Per daug bus man už tikra dransibes. kad szalip 
sumanimu laip mokytu wyru. dar sawo sumanima nemokyla žmogaus. slengeziau 
slalyli. Wieook legul man dera lame dalyke padela silpninieli mano darba apraszy!i. 
ir jo waisiu parodyli. - Sulyginau nesang ne wisa likray. bel nekurias wielas Raszlo 
Szwenlo. su wisais aukszeziau mineiais iszguldimais larr sawęs. o polam wienkarlu 
wisus su iszguldimu lotiniszku e x I i n gui s o r i g i n a i bus Se b esi: Se h m i d­
ta:" darb's kursai greicziau. man rodos. iszleid nu sawes kiloniszka sumanima. nebenl 
lietuwiszka ir lenkiszka iszguldima. abudu esanl e x I i o gui s o r i g i n a I i b U S20 

iszlaisylu. Rods. nekuriose wielose lenkiszkas iszguldimas daugiaus su loliniszku Vu 1-
g a I a e Edi I i o nis sutink. bel lieluwiszkas nu paskutiniojo jil alsilolina. o dau­
giausey artimas o r i g i n a I i. - Nemokejimas kalbos ebrejiszkos. o wienkartu paszau­
kimas mano ne dwasiszkas. ir mokslai anl 10 galo manes nepakelti. užtikra yra didžiuju 
kelmu nelei da nez iu man lame daikie tikrąji ir leisingąji sumaJiima iszlaisyli. Wienok 
galausey 10 esmi tikras. jog jey musu las lieluwiszkas iszguldimas nesti e x I i n gui s 
o r i g i n a I i bus iszlaisy!as. Iai didis ir skaitlingose wielose randasi skirius laip 
žodžiuse. kaip ir iszmanime ludwieju iszguldimu nil V u I g a t a e Edi 't i o nis. Se­
kantiejei iszraszai szalip sawęs palaI pinti. o isz wisu keluriu aukszeziau minelu iszgul­
dimu iszimti. kie~wienam wis norinlem žinoli aiszkiause tame dalyke dils žinia . .,.... 

Lenkiszkay 
isz Bibl: iszd: 
Brzesli!j'. 

Gen. Cap. X L I X. 
3. Ty Ruben synu 

m6y pierworodny. ies­
les moeą moią y po­
eząlkiem m~slwa me­
go. nazaenieyszem i 
naprzednieyszem. i w 
dostojeiIslwie . w 
zwierzchnosci. 

6 .. Abowiem uezynili 
mord w gniewie swem, 
a zlosliwym uporem 
podwr6eili mur. 

10. až prziydzie Si­
loh. do kl6rego się 
ludzie zgromadzą. 

Lieluwiszkay 
isz Iszdawima 
Chylinskia. 

Gen. X L I X. 

3. Ruben. Pirm­
gimdziu esi mano. 
ir pradžia slypry­
bes mano. prakil­
nasis aukszlybey. 
ir prakiInasis slyp­
rybey. 

6. rustibey nes 
sawo pamusze 
wirus. o swawaloy 
~awo nuware jau-
eius. 

10. nei aleys Si-
10. o bus klauža­
dos jamuy gimines. 

Lotiniszkay 
ex Vulgalae 
Edilion. 

Gen. XL IX. 
3. Rubeo primo­

geniius meus. Iu 
fortitudo mea. e I 
prineipium do­
loris mei; pri-
or in dpnis, 
maj or in im-
perio. 

6. . .. quia in furo­
re suo occiderunt 
virum. el in volun­
lale sua suf f 0-
der u n I m u-
rum. 

10 .... d one e v e­
n i a I qui mi 1-
lendus esi. el 
ipse eril ex-
pe'etalio geno. 
tium. 

Haebr: alq graee. 
see: Edil: 
Sebest. Sehmidt.21 

Gen. XL IX. 

3. Iu. robur 
meum el initium 
viriutis meae. 

6. el in proposi­
to suo enervarunt 
bovem. 

10. usque dum 
venial Sehiloh. el 
huie adhaesio popu­
lorum. 

18 Išrašo iš L. Rėzos .. Lietuviškosios biblijos islorijos" vertimas: .. Kva nio spėjimą. 
esą. ši biblija versia iš lenkų kalbos. aš laikau nepasilvirtinusiu. Paciluolos vi.,:t~s 
daugiau irodo. kad buvo versia iš Vulgatos. Abiejų' biblijų aliliki.,!!as •. alro.do. paals~l­
namas Iuo. kad tiek lenkiška. liek ir žemaitiška biblija versios IS vieno lr 10 pahes 
šaltinio. būlent. iš minėlosios bažnytinės Romos versijos". 

19 J. Plioleris nenurodo. kuriuo S. Smilo biblijos leidimu jis naudojosi. bel yra 
pagrindo manyti. kad lai buvo ne pirmasis 1696 m .• bet .prieinamesn.is 2-asis. 1708 m. 
leIdimas. būlenl: Biblia Saera ex linguis originalibus in hnguam Lahnam Iranslala ... a 
Sebast. Sehmid!. Editio secunda ... Argentorari 1708. 

20 Ex linguis originalibus - iš originalo 19raikų. hebrajų] kalbų (lol:_k.). . 
" Sios skilčių anlraštėlės vienodai karlojamos dar kelunų rankraselO puslapIŲ 

pradžioje. Cia jų nekarlojame. 
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12. zaczerwleme1ą 
się oczy iego w ob!i­
losci wina. a zęby 
mu zbieleią w hoynos­
ei mIeka. 

14. Jzachar iako 
osiel koscisly. leiący 
między dwiema brze­
miony. 

21. Neftali będzie 
jako chowana Lani. 
m6wiąc piękne slowa. 

26. ai do kOlica g6r 
swialhii. 

Exod. Cap. XV. 

8. a Ichnieniem noz­
drzy Iwoich. zebraly 
się wody. gdzie sla­
nęly iako na kupie. 

9. a ręką swą wylra­
cę jeo 

11. Panie. y k16-
rych lobie B6g iesl 
r6wny. 

14. To slysząc za­
drzą narodowie. a 
Filislynowie boleseią 
zięci będą· 

Deu!. Cap. 
XXXI I. 

18. Zapomniales 
wszech namocnieysze­
go kl6ry cię prawie 
urodzil. anie pamię­
lales na Boga slwo­
rzyciela swego. 

19. To widząc Pan. 
wzruszyl się ku gnie­
wu na syny y na e6r­
ki swe. 

12. Raudonoku 
ira akiu pro winą. 
o baltu dąlu pro 
pieną.. 

14. Jssasehar ira 
slypru kaulolu asi­
lu. kursey alsigula 
lerp dwieju naszlu. 

21. Naftali ira 
palaysta elne: doda 
greius zodzius. 

26. iki gali amiy­
nu kalneIu. 

Exod. XV. 

8. Jr pulymu no­
sies tawo susiryn­
ko kruwon wąnde­
niey. Iekmes slowe­
jo and gala kaypo 
kruwa. 

9. rąka mano ii­
szaknis jos. 

11. Wieszpalie. 
kas ira kaypo Iu 
lerp Diewu? 

14. Gimines gir­
dejo ley. drebes. 
beda a peme giwę­
tojus Paleslynos. 

Deu!. XXXII. 

18. Uimirszole 
oles. kuriy pagimde 
jus: ir padejol ui­
marszon Diewą 
kursey pagimde jus. 

19. Kad ley isz­
wido Wieszpals. la­
da wzgordyjo jeys: 
isz ruslibes priesz 
'Sunus sawo, ir duk­
lerys sawo. 

12. PuI c h r i o­
res S 11 n toe u­
Ii ejus V)JIO. 
el denles ejus laele 
candidiores. 

14. Jssachar asi­
nus fortis acinbans 
inter terminas. 

21. Nephlhali. 
cervus emissus. et 
dans eloquia forti­
ludinis (pulchrilu­
dinis) .?" 

26. . .. donec ve-
nirel desiderium 
collium aelerno-
rum. 

Exod. XV. 

8. E I in. s p i-
rilu furoris 
lui congregalae 
sunl aquae: sIetit 
unda fluens. con­
gregalae sunl abys­
si in media mari. 

9. 
ei e I 
mea. 

.. .i n I e rf i­
eos, manus 

II. Quis similis 
lui in forlibus Do­
mine? 

14. Ascende­
ru n I populi el 
i r a I i sun I: do­
lores obtinscerunl 
habilalores Phi1is­
Ihiim. 

Deu!. XXXII. 

18. Deum qui 
I'e genuil de­
relinquisti. el 
oblitus es Domini 
crea loris tui. 

19. Vidit Do-
minus et ad 

iracundiam 
concilatus 

es t: qui apr 0-
vocaverunt 

eum filii sui 
elf i I i a e. 

12. Ruber oeulis 
prae vino el albus 
denles prae laele. 

14. Jissachar 
(esI) asinus ossis: 
cubans inter sarci­
nas. 

21. Naphlhali 
.(esl) cerva dimis­
sa: dans sermones 
elegantiae. 

26. usque ad de-
siderium collium 
mundi". 

Exod. XV. 

8. EI flalu na­
rjum Tuarum ce3-
cerva1ae suni 
aquae; elc 

9. expellel 
manus mea. 

II. Quis sieul Tu. 
in Diis. Jehovah? 

14. Audiverunl 
populi. conlremu-
erunl: dolor partu­
rienlium apprehen­
dil habilalores Phi­
lislaeae. 

Deu!. XXXII. 

18. (AI) pelram. 
(quae) genuil le. 
oblivioni dedisli. el 
oblilus es Dei for­
maloris lui. 

19. Quod quum 
vidil Jehovah. spre­
viI (eos). prae indi­
gnatione filiorum 
ipsius el !iliarum 
ipsius. 

,. Rankrašlyje žodis fortitudinis užhrauklas ir skliausleliuose parašyla: pulchritudi­
nis. Salia parašylas klausIukas. Savo išnašoje (0) J. Plioleris paaiškina: .. w inney 
edyc~ - Praga.e. 1757. sloi: pulehriludinis". - Tekslo paskutinio puslapio kiloje pusėje 
yra T!žrašylas šios biblijos aprašas: .. Biblia Sacra vulgalae editionis. Pragae 1757. 
in Bo". 

23 Rankrašlyje virš paskuti(\ių žodžių irašyla: Ier min ums e c u I i. 
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22. a Į-rzepali ai do 
przepasei ziemie. y wy· 
trawi ziemię z uiytki 
j ey. gory rozrzarzy ai 
do gruntu. 

24 .. Zniszezeią od 
glodu. a będą spaleni 
gorąezkami. y naglą 
smiercią wyginą. będą 
ie kąsae srogie zwie· 
rzęta. a puszezę na nie 
jad gadzin ziemskieh. 

26. Y umysIilem 
pewnie rosproszye ie 
i tak daleko ižbyeh 
wytracil między ludz· 
mi pamiątkę ich. 

27. Byeh się nieroz· 
mysIil na zlose nie· 
przyiaeiol. 

30. jesliby im ich nie 
podal Bog ich. anie 
przyparl sam Pan. 

32. Y z pola Gomor· 
skiego. 

33. a ktoryeh wino 
iest jad smokow. a 
zaražliwa žolė žmije. 

37. A na lenezas 
rzekną. gdziež są 
Bogowie ieh ktorych 
možnosci ufali? 

Judie. Cap. V. 

7. popusloszaly wsi 
w Jzraelu. 

22. Ugnis nes už· 
lidegie rustibey mao 
no. ir degs iki apa· 
ciausey pekley. ir 
sulrowis žiamę su 
daehadu jos. ir 
fundamentus kalnu 
liepsna padarys. 

24. Jszlrowileys 
bus badu. suesleys 
nog karbunkula. ir 
kareios pražuties. 

26. Tarau. wisos· 
na kamposna isz· 
waykieia jos: pa· 
daryeia kad lautus 
pomelis ju lerp 
zmoniu. 

27. I<ad nebueia 
bijojęs ruslibes ne· 
prietelaus. 

30. kad ne bulu 
pardawus ju ole ju. 
ir iždawęs ju 
Wieszpats. 

32. ir isz lauku 
Gomoros. 

33. Winas ju ira 
gaylu žalciu nodu; 
ir smarkiu gayIu. 
mu giwacia. 

37. Tomet tada 
kalbes: kame ira 
Diewey ju? ole, ku· 
roy Iykiejos? 

Judie. V. 

7. Sodziey 10-
wes Jzraeliy. 10' 
wes. 

\ 
II. Ape tręksma 

slrielcziu. terp wie· 
Iu kur semia wą­
deni. kalbekil ten 
podraug ape leysi­
bes Wieszpaties. 
ape leysibes paro· 
dilas sodžiamus jo 
Jzraelaus. 

22. Jgnis sueeen­
sus est in furore 
meo. el ardebil us­
que a din f e r­
n i n o v i 5 5 i ID a: 
devorabilque ter­
ram eum germine 
suo. et montium 
fundamenta eom­
bure!. 

24. Consumentur 
fame el de v o r a­
bunt eos aves 
m arsu a m a­
r i s s imo. 

26. D i x i: u b i· 
n a m 5 II n t? ees­
sare faeiam ex ho­
minibus memoriam 
eorum. 

27. S e d pr" p. 
ter ir.am ini­
mieorum dis· 
tu I i. 

30. ...n o n n e 
ideo. quia 
Deus suus ven­
didil eos. el 
Dominus eonc1usil 
illos? 

32 .... et de sub· 
ur ban i s Gomor­
rhae. 

33. Fel draeonum 
vinum eaTum; et 
venenum as-
p i d u min s a· 
na b i I e. 

37. EI dicel: Ubi 
sunt dii eaTum, i n 
quibus habe-
ban I f i d u-
ei a m? 

Jud i e. V. 

7. C e s s a v e· 
runl fortes in 
J s r a e I. el quie· 
verun!. 

11. Ubi coli isi 
sunl eurrus. el 
hostium suffoeatus 
est exercitus, ibi 
narrenlur justitiae 
Diii et c1ementia i n 
for tes Jsrael. 

22. Jgnis emm 
accenSllS est in ira 
Mea. el ardebil 
usq lue] ad infer­
num infimum: ae 
eomedel terram 

provenlumq I ue] 
ejus. ae inflam­
mabil fundameni. 
montium. 

24. Exhausti fa· 
me. et eonsumli an·, 
thraee (erunl). et 
exeidio tristi: insu· 
per dentem bestia­
rum immitlam in 
eos. eum veneno 
reptilium terrae". 

26. Dixerim; in 
exlremos angulos 
ejiciam eos; cessare 
faeiam ab homine 
memoriam eorum. 

27. Nisi iram hos­
tis timerem. 

30. quia petra 
eorum vendidit eos. 
et Jehovah eonc1u­
sit iIIos? 

32. et de agris 
Gomorrhae. 

33. Venenum dra­
conum vinum eo­
rum (esi). el fel 
aspidum erudele. 

37. Quando diee· 
tur; Ubi Dii eorum? 
petra. eui confisi 
fuerunl? 

Judie. V. 

7. Cessarunl vici 
in JisraėH. cessa­
run!. 

11. Prae voee eo­
gentium greges in­
ter haustra. modu­
labuntur ibi justi­
tias Jehovae. jusli­
tias pagi ejus . 
JisraeL 

24 Sioje skiltyje nuo dvilaškio teksto dalis. prasidedanli žodžiu .. insuper". rankraš­
tyje užbraukla. 
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I. Sam. Cap. I I. 

13. Tomet padare 
kad wieszpatautu 
atlikięs and szlo­
wintingu terp žmo­
niu: Wieszpats do­
da mi wieszpataut 
and galintingu. 

19. notnesze isz 
. to ziskaus sidabro. 

20. Jsz dągaus 
karawo: žwayzdes 
isz lekineimo-wielu 
SBWa, karawo presz 
Siserą· 

I. Sam. I I. 
2. Nera neko 

szwęla kaypo 
Wieszpals. nera 
!leko priesz lawę. 
lr nera oles kaypo 
Diewas musu. 

8. Ansjen prykie­
la prasloką isz 
dulkiu. o elgielą 
iszkiela isz meszlu. 
kad sedelu. kad ap­
seslu soslą szlo­
wes: fundamenley 
nes iiames ira 
Wieszpaties, ir ans­
jen paslale swielą 
and ju. 

13. S a I val a e 
sunl reliquiae 
pop u I i. D o m i­
n usi n f o rt i­
bus d i mie a­
vit. 

19 .... el I ame n 
nihil lulere 
praedanles. 

20. de eaelo dimi-
. eatum esI eonIra 

eos; stel1ae manen­
les in ordine el eur­
su suo. adversus 
Sisaram pugnave­
runt. 

I. Sam. I I. 
2. Non esi sane­

Ius. -uI esi Domi­
nus: neque enim 
esi alius exlra le. 
el non esi f o r­
tis sieut deus 
noster. 

8. Suseitat de 
pui vere egenum. et 
de stereore elevat 
pauperem: ut 5 e­
d e a t c u m pri n­
eipibus. el 50-
lium gloriae 
ten e a t. Domini 
enim sunt eardines 
terrae. et posuit su­
per eos orbem.-

13. Tune domina­
bilur residuus; 
magnifieis popui us. 
lehov.ah dominabi­
tur mihi inler for­
les. 

19. quaeslum ar­
genti non accesse­
runt. 

20. E eaelo pug­
narunl: sIelIae de 
viis suis pugnarunl 
eum Sisera. 

I. Sam. I I. 
2. Non (esI) 

sanclus sicul leho­
vah; quia non (esI) 
praeter le; el non 
(esI) pelra sicul 
deus noster. 

8. Erigil epui­
vere depressum, a 
slerquiliniis erigit 
indigum; ad fa­
eiendum sedere 
eum prineipibus; et 
Ihronum gloriae 
haeredilare faeiet 
eos: nam Jehovae 
(sunt) bases lerrae. 
et disposuit super 
iis orbem. 

Tie iszraszai gana. man rodos. gal darodyti. pir m a: jog ney lenkiszkas ney 
lieluwiszkas iszguldimas nesti isz V u I g a t ae Edi I i o nis; a n I r a: jog ney lietu­
wiszkas isz lenkiszko; nesang daug wielose didis randasi larp wisu Iriju skirius: nebent 
abudu e x I i n gui s o r i g i n a I i bus esaneziu iszlaisytu. kad daugiausey su iszgul­
dimu Se b. Se h m i d I a sulink; apei ką kad junlu pa!'s negalis teisinga iszdilti 
sumanima. isz priežasties kad ebreiszkos kalbos nemoku. kitiems Ią darba paliekmi. 

§ 3 
Kiekwienas iki sziol skaitęs stebeses. kodel liek jau paraszęs. negalejau ne puse 

žodžio pasakyti. apei nusidawimus. kurie nusitika. pirm pradejimo 10 iszguldimo Bibli­
jos i lieluwiszka kalba par Kuniga Chylinski. ir larpe 10 darbo ir drukawojimo. anl 
galo apei waisius kokius alnesze sawo bažniczei. ir persekiojimus kokius dalyre. Wis 
lai. esantemenje laike. kad wi..,s wersmes lieluwiszku nusidawimu laip swietiszku kaip· 
dwasiszku. maz man yra pažinsIamos. apleidžiau liklay priminedams reikala. o nesa­
kydams lame daikIe ne žodžio. Nesang ir likray. kas tikI dabareziu ir galelu buti sa­
kyta. wis tai patis butu numanimai. palis luszti žodei ir iszkalba. o tikrosios ir są­
mazgios ti ios ne wieno laszo ne butu pasergeta. Taigi norejau labiaus tum' karIu· 
Iylejime užsilaikytisi. Reikes su laiku pasipažinti su wisais popierais ir gromalomis. 
kokias randasi pri Bažnieziu Kalwyniszku Keidainiilse. Kaune. Wilniuje ir t. t. laipogi 
prieiIi Sudejimop lokeju Kalwyniszko Con sis tor i u m Wilniaus. ir Knigu-Surin­
kimop ju Jszkalos miestelei' SIu c k o alsirandanczios. o tuokartu rasi alsiras kokie­
norint nusidawimai užraszyti. kaip kas nusitika. kol la pirmoji lieluwiszka Biblija buwo· 
iszdrukawola. kiek darbo ir rupeszczio ant 10 reikejo. o paskui kiek persekiojimu ken­
lejo. kad laipo isznyka ir iszgaiszo. jog esanlemenje laike wiena tiktay žinoma. wiena 
liktay pažinsIama. ir la labay sudriskusi ir ne eiela randasi. 

Lietuwiszkoms byloms testi anl gerol 
26 

Raszyta Wilniuje Metuse 1827, o iszlaisyla ir 
pabenkla Karalaucziuj m. 1831. meneseje Ko­
wo 19 dienoj'.-
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